
Benvidos á 6ª edición do Festival Internacional de Curtas Curtocircuíto Na 
Rúa! 

A miúdo as curtametraxes supoñen o cine máis sorprendente, poderoso e  
entretido de que dispoñemos, Curtocircuíto dedícase a compartir e gozar 
co público unha magnífica colección das mellores curtametraxes nacionais 
e do estranxeiro.

O festival abre unha ventá á cultura, á enerxía e á vitalidade de cada país 
participante. Ao mesmo tempo que lles proporciona aos directores un 
foro no cal exhibir o seu traballo -froito da súa imaxinación e talento-, 
tamén reúne aqueles que comparten unha paixón e expanden a súa visión 
do mundo. Este ano o festival reflicte fielmente un excepcional conxunto 
de historias e talentos de todo o mundo. Desde grandes gañadores de 
festivais a estreas, reportaxes exclusivas, xoias vangardistas independentes 
de cada xénero, os amantes do cinema desfrutarán tanto do talento de 
artistas recoñecidos como do rompedor traballo dos novos talentos da 
dirección. Esta é unha oportunidade excepcional para ver de balde algunha 
das mellores curtas que doutro xeito non se tería a capacidade de ver en 
formato de pantalla grande. 

Gustaríame agradecer a todos os que fixeron posible que o festival deste 
ano saíse adiante, incluíndo patrocinadores, organizadores e voluntarios, 
e os excepcionais artistas que nos contan as súas historias a través do 
cinema. Non esquezan votar para o premio do público entre as corenta 
curtas que se ofertan, programadas tematicamente para proporcionar 
unha ampla marxe de gustos e intereses cinematográficos; gocen do 
festival e grazas por axudar a que estes artistas visuais se nutran de seguir 

enchendo as pantallas do mundo con abraiantes imaxes e historias.

Tim Redford
Director de Curtocircuíto 

Que é CURTOCIRCUÍTO?

Curtocircuíto é o Festival Internacional de 
Curtametraxes de Santiago de Compostela. En 
2009 celebra a súa sexta edición, a cuarta con 
carácter internacional. 

Este ano a Semana Oficial do Festival Inter-
nacional de Curtametraxes de Santiago de 
Compostela, Curtocircuíto terá lugar entre 
o 10 e o 17 de Outubro. Semana na que se 
levarán a cabo diferentes actividades oficiais: 
a proxección no Teatro Principal das curtame-
traxes seleccionada a competir nas diferen-
tes categorías de Curtocircuíto, obradoiros, 
proxeccións paralelas,  IV Mercado Internacio-
nal, concertos…. 

SEMANA OFICIAL 

10 ó 17 DE OUTUBRO

Programa oficial: existen 4 seccións a con-
curso das cales un xurado elixirá as mellores 
curtas de cada sección. Os gañadores daranse 
a coñecer na gala de clausura xunto coa en-
trega dos premios (o  sábado 17 de outubro):  
8 programas Internacionais, 3 programas 
Explora, 4 programas españois e 2 programas 
galegos.

Programa paralelo: os programas paralelos 
son colaboracións con outros festivais ou enti-
dades do mundo. Non compiten polo premio. 
Agrúpanse en función da súa orixe, temáti-
ca ou tecnoloxía empregada:  Carta Blanca 
Semaine de la Critique, Cannes,  País invitado: 
Irlanda, Carta Blanca festival de Cans, Maio-
res, Video Clips Internacionais, Video Clips 
Galegos, 3 Dwire, 3 programas destinados ao 
público máis novo.

IV Mercado internacional: paralelamente ao 
desenvolvemento do festival, Curtocircuíto 
porá en marcha o IV Mercado Internacional 
de Curtametraxes, que abrirá as súas portas 
ao público o martes 13 de outubro tendo 
como sede o CGAC. O mercado é unha cita 
para compradores, distribuidores, programa-
dores e outros profesionais do mundo da cur-
tametraxe que busca favorecer os encontros 
entre profesionais e a celebración de foros de 
discusión e o intercambio de ideas. 

Sés: Zona C (Exposición + Oficina);  Teatro 
Principal (Proxeccións oficiais); CGAC (Merca-
do + proxeccións prof + proxeccións paralelas 
+ proxeccións oficiais repetidas); Facultade de 
Xornalismo (Obradoiro + mesas redondas); 
Ultramarinos (Concertos).

PREMIO DO PÚBLICO...

Os asistentes a Curtocircuíto na Rúa e ás proxec-
cións da Semana Oficial deciden o Premio do 
Público, galardoado con 1500€ máis o trofeo de 
Curtocircuíto. 

Para votar só hai que encher unha das papele-
tas que reparten os organizadores durante as 
proxeccións e depositala na urna antes de mar-
char.

Se non tes papeleta, achégate a un dos organi-
zadores e eles estarán encantados de darche 
unha.

Podes votar aínda que chegaras tarde e te per-
deras algunha das curtas ou se marchas antes 
do final da proxección, simplemente valora as 
curtas que viches e máis che gustaron.

SE CHOVE...

O clima de Santiago é imprevisible, por iso se 
chove Curtocircuíto na Rúa trasládase á Praza 
de Abastos, onde poder gozar dunha noite de 
curtas a cuberto.
Tódolos cambios que se produzan anunciaranse 
con anterioridade na páxina Web do Festival:   
www.curtocircuíto.org.

AS TÚAS FOTOS...

Envía as túas fotos de Curtocircuíto na Rúa a  
info@curtocircuito.org. As mellores sairán  
publicadas no álbum de Curtocircuíto. Visita 
a Web do Festival para ver as fotos do Flickr e 
deixar os teus comentarios. 

REXÍSTRATE...

Se te rexistras en www.curtocircuíto.org re-
cibirás a newsletter de Curtocircuíto con infor-
mación puntual sobre todas as actividades do 
Festival.

VOLUNTARIOS...

Curtocircuíto precisa xente dinámica á que lle 
guste traballar en equipo e á que lle apete-
za vivir a experiencia de organizar un Fes-
tival de carácter internacional e ver algun-
has das mellores curtas contemporáneas do 
mundo. Se che gusta o cine e queres formar 
parte de Curtocircuíto durante a Semana 
Oficial de outubro fainos chegar o teu CV a  
info@curtocircuíto.org.

AGRADECEMENTOS / THANKS TO: os directores e equipos das curtas, Marian Sande, María Xosé Quintán, Mathilde Estrangin, Rafa Ferreiro, Carlos Roma, Begoña Dono, Uma, Daniel e Noa Campos, Ignacio Múgica (Incolsa), Marta Rey (Mercado de Abastos), Iván Paya (Subtitularte), Txema 
Muñoz (KIMUAC), Xosé Zapata (IB Cinema), Ana Solanas (I+G Stop Motion), Jose Esteban (Solita Films), Lita Roig (Escuela de Cine y Artes Audiovisuales de Barcelona), Ismael Martín (ECAM), Grizzly Bear, Sarah Martin (Camera-Etc), Mikel Fuentes (Mister Misto Films), Daniel Froiz (Matriuska 
Producciones), Millán Vázquez (Agencia Audiovisual Freak), Afonso Pato (Festival de Cans), Natalie Martin (Aardman), Wendy Griffiths (Dark Prince), Derry O’Brien (Network Ireland Televisión), Andrew Freeman (Venom), Danny Lennon (Prends ça Court), Jane Colling (Royal College of Art), 
Elsa Chevallier (Autour de Minuit), Gabrielle Keng (75 TV), Hemant Sharda (NFTS), Calmin Borel, Laurent Crouzeix e Sébastien Duclocher (Clermont-Ferrand International Short Film Festival).

Un ano máis chega a edición de Curtocircuíto na Rúa. Desta vez da man da 
Concellaría de Cultura e Centros Socioculturais que será o departamento 
no que se desenvolverá a partires de agora o Festival de Curtametraxes 
Curtocircuíto. Douvos a benvida por primeira vez eu, xa que logo, ás 
proxeccións de verán que converten en salas de cinemas os parques e 
prazas da cidade. Así, na última quincena deste mes de agosto poderemos 
gozar dunha selección das mellores curtametraxes feitas este ano, ademais 
das curtas gañadoras na pasada edición do festival.

As mellores curtametraxes galegas, do resto do Estado e de todas as partes 
do mundo. 40 curtas experimentais, creativas, divertidas, profundas... 
para todos os gustos e chegadas de moi diferentes lugares. Poderemos 
velas en escenarios únicos que axudarán a que aínda as saboreemos máis 
e mellor: no parque de Bonaval e nas Prazas de Cervantes, Praterías, Toural 
e Mazarelos. Ademais, poderedes elixir cal é para vós a mellor votando o 
premio do Público.

Convídovos, xa que logo, a gozar do mellor deste cinema nos escenarios 
de Compostela nas noites do verán como previa ao que nos traerá xa 
en outubro a edición 2009 do Festival Internacional de Curtametraxes 
Curtocircuíto.

Socorro García Conde
Tenenta de Alcalde e Concelleira de Cultura e Centros Socioculturais

CURTOCIRCUÍTO 
NOVO ENDEREZO / NEW ADDRESS:
Zona C, s/n, San Domingos de Bonaval 
15704 Santiago de Compostela. A Coruña. España
T (+34) 981 542 306		
info@curtocircuito.org 		             
www.curtocircuito.org
www.compostelacultura.org
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Don Señor e o Home do Soño 
Juan Ignacio Abia / Animación  / Galicia / 2007 / 08’	
Mellor Curtametraxe Galega 2008 
Don Señor é unha reflexión sobre a sociedade na que 
vivimos, unha historia con pequenos tingues de surrealismo 
onde o espectador poderá ver a realidade dunha sociedade 
inmersa no consumo.	
Don Señor is a reflection about the society in which we live, 
a history with small dyes of surrealism where the viewer 
will see the reality of a society immersed in consumption...

Was übrig bleibt
Andreas Gräfenstein, Fabian Daub  
Documental / Alemaña / 2008 / 13’
Mellor Documental Internacional 2008
En Waldenburgo, tódalas minas están pechadas. Lukasz e 
Jacek estiveron extraendo carbón pola súa conta durante 
anos. A policía local está constantemente tras eles.
In Waldenburg, all the mines have closed down. Lukasz 
and Jacek have been risking their lives to dig for coal for 
several years now with the local police constantly on their 
backs.

Skhizein  
Jérémy Clapin / Animación / Francia / 2008 / 13’ 30”
Mellor Animación Internacional (Ex Aequo) 2008
Tras ser golpeado por un meteorito de 150 toneladas, 
Henry ten que adaptarse a vivir precisamente 91 cm do seu 
corpo.
Having been struck by a 150-ton meteorite, Henry has to 
adapt to living precisely 91cms from himself.

The Control Master
John Wrake / Animación / Reino Unido / 2008 / 6’ 40” 
Premio RTP 2008 
Na pacífica Halftone City, unha heroína misteriosa e un 
aliado misterioso, enfróntanse á derradeira ameaza.
In the peaceful Halftone City, a mysterious heroine and a 
brave ally face the ultimate threat. 

Rolla Saor
Cathal Watters / Ficción / Irlanda / 2007 / 24’ 40”
Premio do Público 2008
A foto que Marc fai de Ruth nun picnic familiar desata 
un recén atopado interés por fotografarse o un ao outro. 
A súa mundana relación toma un xiro ca chamada do 
farmacéutico local...
A chance snapshot Marc takes of Ruth at a family picnic 
sparks off a new found interest in photographing each 
other. Their middle-aged mundane relationship takes a 
turn until the local pharmacist calls…. he needs to see them 
regarding their photographs…

Smáfuglar  
Runar Runarsson / Ficción / Islandia / 2008 / 15’
Mellor Ficcion Internacional 2008
A viaxe dun grupo de adolescentes dende a inocencia á 
idade adulta durante unha noite de verán.
One summer night, a group of young teenagers embark on 
a journey from innocence to adulthood.
Atención: este film non é apto para menores.
Warning: this film may not be suitable for young 
audiences.

Tarabatara 

Julia Zakia / Documental / Brasil / 2007 / 23’00’’
Premio do Publico Rio de Janeiro International Short Film 
Festival 2009.
A vida diaria dunha familia xitana no nordeste de Brasil.
The daily life of a gipsy life in the North East of Brasil. 

Wallace and Gromit:  
A Matter of Loaf and Death 
Nick Park / Animación / Reino Unido / 2008 / 29’00’’
Premio Mellor Animación, BAFTA Awards 
Wallace e o seu can, Gromit, abren unha panadería e vense 
envoltos nun misterioso caso de asasinato.
Wallace and Gromit’s new bakery business faces danger 
when a mysterious killer starts targeting all the bakers in 
town.

Three of Us 
Umesh Kulkarni / Documental / India / 2008 / 15’00’’
Mención Especial do Xurado, Clermont-Ferrand 
International Short Film Festival 2009
Unha observación non sentimental dun día na vida cotiá 
dunha familia non ordinaria. A nai cociña, o pai reparte 
xornais e o fillo le o xornal coa axuda dunha lupa que ten 
entre os seus pés.
An unsentimental observation of an ordinary day in the 
life of a non-ordinary family. The mother cooks, the father 
delivers newspapers, and the son reads the paper with the 
aid of a magnifying glass he holds with his feet.

Andong 

Rommel Milo Tolentino  
Ficción / Filipinas / 2008 / 20’00’’
Premio do Público e da Prensa, Clermont-Ferrand 
International Short Film Festival 2009
A historia da obsesión dun neno de 6 anos, da dinámica 
familiar e o verdadeiro valor de ter pelexado duramente 
por seis pesos.
A story about a six-year-old boy’s obsession, family dynamics 
and the real value of a hard fought twenty pesos. 

L’ Arbitro
Paolo Zucca / Ficción / Italia / 2008 / 15’00’’
Premio Especial do Xurado, Clermont-Ferrand 
International Short Film Festival 2009
Durante o caos infernal dun partido de fútbol da última 
división, os destinos de dous ladróns crúzanse.
In the hellish mayhem of a lowest division football match, 
the destinies of two thieves cross paths.

O Soldadiño de Chumbo 
Virginia Curiá,  Tomás Conde  
Animación / Galicia /  2008 / 12’00’’ 
Finalista Premios Mestre Mateo 2009
O soldadiño de Chumbo chega ao museo do xoguete de 
Allariz e namórase dunha elegante bailarina. O Cigarrón de 
trapo, que tamén está namorado desta, tentará evitar que 
os protagonistas fiquen xuntos.
The tin soldier arrives at the Toys’ Museum of Allariz and 
falls in love with a beautiful ballerina but the Cigarrón who 
has the same intentions will try by all means to get rid of 
his adversary.

Uruguay 2030
Rafa de los Arcos  / Ficción / Galicia / 2009 / 08’00’’
Premio do Público, Festival de Cans 2009 
Unha moza na idade do pavo con dous pretendentes, un 
banco nun parque e unhas nais implacábeis que pisan os 
talóns de cerca. Estamos en Uruguai 2030 e calquera cousa 
que vaia pasar non é previsíbel excepto botar unhas boas 
risas.
A young teen girl with 2 admirers, a bench in a park and 
some unstoppable mothers very close to their goal. We are 
in Uruguay 2030 and whatever happens is unpredictable 
except having a good laugh.

O Pintor de Ceos
Jorge Morais / Animación / Galicia / 2008 / 24’00’’
Premio Mejor Corto de Animación Mestre Mateo 2009
Uns cantís perdidos, unha mansión inhóspita e un pintor 
maníaco que, co seu fiel axudante, non paran de buscar 
un remedio que poña fin ás implacábeis tempestades. 
Ademais a casa está chea de pantasmas que retornan do 
pasado. Veñen axudar ou sementar máis desconcerto?
A crazy painter and his faithful assistant are searching for a 
remedy against incessant storms.

A Princesa Alegría
Rubén Coca, Daniel Utrilla 
Ficción / Galicia / 2008 /  10’00’’
Premio Mejor Corto de Ficción, Mestre Mateo 2009  
Premio Compostela Plató Curtocircuíto 2008

Relata a vida de Eva e Alberto. Eva é unha escritora de 
contos infantís nos que as fantasías confúndense coa 
realidade, e Alberto é o seu mellor amigo dende a infancia. 
Xuntos emprenderán unha viaxe tenebrosa onde o único 
real é a súa amizade.
The story of Eva and her best friend since childhood, 
Alberto. Eva is a children’s book writer who confuses reality 
with fantasy. Together, they embark on dark journey where 
they will find that the only real truth is their friendship.

Entrevías
Edu Lavandeira / Ficción / Galicia / 2009 / 08’00’’
Se tes pensado suicidarte tirándote ao tren, estaría ben que 
pensaras nun seguro de vida. Xa sabes que os vendedores 
de seguros aparecen no lugar menos pensado, mais o 
problema é cando indagan nas razóns do suicidio…  
If you are thinking of committing suicide on a train track, 
you should get yourself a life insurance.

Campás
Jairo Iglesias / Ficción / Galicia / 2009 / 14’00’’
En plena Guerra Civil, tres milicianos republicanos 
sobreviven como poden nos montes, e envían sinais ás súas 
familias tirándolle pedras ás campás, para que escoiten 
repinicalas na casa. Pero estamos en tempos de guerra, 
e chega un momento, no que as cousas toman un rumbo 
imprevisto.
During the Civil War, three Republican militiamen are 
struggling to survive in the country while sending signals to 
their families by throwing stones at the church bells.

The Werepig 
Sam Ortí / Galicia / Animación / 2008 / 16’00’’
Premio Mejor Corto de Animación, Festival de Cans 2009
Un ano de sequía, un calor que derrete os paxaros, e 
dous americanos buscando un grolo de auga a piques de 
deshidratarse. Pero todo cambia cando atopan unha casa 
cunha vella parella de galegos. Parecen uns tipos afábeis 
e hospitalarios, pero non todo é o que parece…os galegos 
somos unha raza moi falsa!!
Two American guys go to Spain and find a new way of 
eating or of being eaten.

Martes 18 de Agosto – Praza do Toural: Palmarés V Curtocircuíto ı 22:30 h.

Curtocircuíto 08 experimentou un enorme crecemento no número de inscricións (de 500 a case 3000 en 
dous anos!) o que fixo que o proceso de selección resultase especialmente complicado. Despois de meses de 
visionado, seleccionáronse 130 curtas de mais de 70 países para a competición. Abrimos o noso festival de 
verán Na Rúa cunha magnífica selección das curtas gañadoras de Curtocircuíto 08; non perdades esta nova 
oportunidade de ver as mellores cintas do festival do ano pasado! 

Mércores 19 de Agosto - Praza das Praterías: Volta ao Mundo I ı 22:30 h.

Curtocircuíto é o teu portal ao mundo das curtas. Unha intensa experiencia que revela a incrible marabilla do 
cinema mundial ao que é case imposible acceder no cinemas ou en casa. Logo de visionar as tendencias máis 
frescas do panorama cinematográfico internacional, seleccionamos algunhas das mellores producións de 
cine de curta duración de todo o mundo feitas no último ano. Esperamos que che gusten tanto como a nós!

Xoves 20 de Agosto - Praza de Mazarelos: By Galicia ı 22:30 h.

Durante todo o ano, Curtocircuíto ten o obxectivo de promover o cinema galego desenvolvendo intercambios 
entre asociacións e eventos nacionais e internacionais para amosar que as curtas que se fan aquí presentan 
unha impecable factura técnica e narrativa e son capaces de triunfar dentro e fóra das nosas fronteiras.

Martes 25 de Agosto - Cemiterio de Bonaval: Explora! ı 22:30 h.

Explora! A explosión da oferta de creación de vídeo abre novas posibilidades e a forma en que se crean e 
se ven as imaxes en movemento está a cambiar drasticamente cada día. Unha selección para os que buscan 
chegar máis alá á hora de dar respostas creativas ás súas necesidades de expresión. Este é un momento moi 
emocionante e esta noite veredes boa proba diso…

Mércores 26 de Agosto – Praza de Cervantes: Feito en España ı 22:30 h.

Curtocircuíto comprácese en achegarte un novo programa de curtas que recolle o mellor do que se fixo 
en España nos últimos 12 meses. As curtas españolas están deixando a súa pegada máis que nunca en 
festivais de todo o mundo e este programa amosa a vibrante escena de creadores que son máis creativos e 
prometedores que nunca. Será un evento único con moitas estreas españolas, non o podedes perder!

Xoves 27 de Agosto -  Praza do Toural: Volta ao Mundo II ı 22:30 h.

Curtocircuíto volve abrir a súa ventá ao mundo das curtas, revelando unha vez máis a maxia do cinema 
internacional. Tras visionar as tendencias máis frescas do panorama cinematográfico internacional, fixemos 
unha doble selección dalgunhas das mellores producións de cine de curta duración de todo o mundo feitas 
no último ano. Esperamos que che gusten tanto como a nós!

PALMARÉS V Curtocircuíto 
Martes / Tuesday 18 - Praza do Toural

VOLTA AO MUNDO I 
Mércores / Wednesday 19 - Praza das Praterías

 BY GALICIA 
Xoves / Thursday 20 – Praza de Mazarelos

Orgesticulanismus  
Mathieu Labaye / Experimental / Bélxica / 2008 / 9’
Cando estás privado da habilidade para moverte, coma min… 
para sobrevivir necesitas reinventar o movemento (B. Labaye).
When you are deprived of the ability to move, as I am... in 
order to survive you need to reinvent movement (B. Labaye).

Kodomo no Keijijogaku  
Koji Yamamura / Animación / Xapón / 2007 / 5’
Un neno coa cabeza chea de números que non pode 
desenroscar a súa cabeza e levala debaixo do brazo, que  non 
pode falar porque leva unha cremalleira na boca.
A child with a head full of numbers who can unscrew his 
own head and carry it under his arm - a child who cannot 
speak because of a zipper across his mouth.

Danse Macabre  
Pedro Pires / Experimental / Canadá / 2008 / 7’ 54”
O noso cadáver comeza a se mover e se axitar nun macabro 
baile final. Son os espasmos que axitan o noso corpo simples 
movementos erráticos ou son os ecos das voltas da nosa vida 
pasada?
Our corpse starts budging and stirring in an ultimate 
macabre ballet. Are the many spasms shaking our body 
merely erratic motions or do they echo the twists and turns 
of our past life?

Jemapur: Aanaatt
Max Hattler / Video Clip / Reino Unido / 2008 / 4’ 45”
The ever-shifting shape of Analogue Futurism.
O sempre mudable perfil do futurismo analóxico.

Without You  
Tal Rosner / Experimental / Reino Unido / 2008 / 4’
Unha exploración nos arrabaldes industriais de Londres. 
Seguindo cores e superficies ata o abstracto, a película 
amosa a complexidade das formas aparentemente simples.
A visual exploration of London’s industrial suburbia. 
Following colours and surfaces into abstraction, the film 
reveals the complexity of apparently simple forms. 

Naiade
Lorenzo Nanni, Nadia Micault  
Animación / Francia / 2008 / 12’
A raíña Ava nun pantano onde viven criaturas de contos... 
Un mozo estraño vixía o seu florecente reino.
Ava reigns over a swamp where fairy creatures live… A 
strange boy secretly observes her flourishing kingdom.

Doxology
Michael Langan / Experimental / EEUU / 2007 / 6’ 10”
Unha comedia experimental sobre pelotas de tenis, coches 
que bailan e Deus.
An experimental comedy about tennis balls, dancing cars, 
and God. 

Stress  
Romain Gavras / Video Clip / Francia / 2008 / 6’ 40”
Un provocativo vídeo sobre a música de Justice.
A provocative video to the music of Justice.

The Black Dog’s Progress  
Stephen Irwin / Animación / Reino Unido / 2008 / 3’
A triste historia de Can Negro contada mediante unha serie 
de viñetas. O ambiente faise máis denso á medida que as 
secuencias con bucles se van acumulando.
The sad story of the Black Dog is told with a series of 
flipbooks. The scene grows denser as looped sequences 
accumulate and the plot thickens.

Coagulate  
Mihai Grecu / Experimental / Francia / 2008 / 6’
Forzas misteriosas búrlanse das leis da física e afectan o 
comportamento de seres que viven en espazos depurados.
Mysterious forces twist physical laws and affect the 
behavior of beings living in purified spaces.

Codswallop  
Myles & Greg McLeod  
Experimental / Reino Unido / 2008 / 3’ 40”
Unha viaxe do subconsciente a través da desesperación, 
frustración, alegría e redención.
A subconscious drift through despair, frustration, joy and 
redemption.

Stand Up  
Joseph Pierce / Animación / Reino Unido / 2008 / 6’ 50”
Contado en forma de stand up comedy ou monólogo, John 
J. Jones diríxese a un público implacable. 
Told through a single stand up comedy routine, John J Jones 
performs to an unforgiving audience. 

Terra  
Sávio Leite / Animación / Brasil / 2008 / 5’
Á xente extraordinaria pásanlle cousas ordinarias.
Ordinary things happen to extraordinary people.

Undressing My Mother  
Ken Wardrop / Documental / Irlanda / 2004/ 6’ 
Un singular enfrontamento dunha muller co seu corpo xa 
maior e con sobrepeso.
A woman’s unique take on her overweight and aging body.

No Place Like Home  
Rosto / Animación / Países Baixos / 2008 / 6’ 10”
Non hai ningún sitio como o fogar. Non hai ningún sitio 
como o inferno…
There’s no place like home. There’s no place like hell...

EXPLORA!
Martes / Tuesday 25 - Cemiterio de Bonaval

La Increíble Historia del Hombre sin Sombra 
José Esteban Alenda / Animación / España / 2008 / 09’00’’
Premio Goya Mejor Animación 2009 
A finais do século XIX, un home misterioso ofrece a Peter un 
saco eterno de moedas de ouro a cambio da súa sombra. Un 
ano máis tarde, Peter so poderá recuperar a súa anhelada 
sombra entregándolle a súa alma.
A young man without luck sells his shadow to a mysterious 
gentleman in exchange for an eternal bag of gold coins. 
This fact will cause the young man terrible hardships.

El Tiempo Prestado
David González / Ficción / España / 2008 / 16’00’’
Marta ainda segue de vacacións...
Marta is still on holiday...

Cabaret Kadne 
Marc Riba y Anna Solanas 
Animación / España  / 2008 / 04’50’’ 
Otto e Lola, dous artistas de cabaret, enchen as súas vidas 
coa súa paixón: actuar. 
Otto and Lola, two cabaret artists, fill their lives with their 
passion: acting.

El Ataque de los Kriters Asesinos 
Sam Ortí / Animación / España / 2007 / 16’00’’
Nominación Goya Mejor Corto de Animación2009 
Luisa é unha muller que debe enfrontarse á titánica tarefa 
de limpar a casa ante a inminente visita da súa sogra. Sen 
embargo, a televisión anuncia un maratón de decenas de 
capítulos da súa serie favorita, e unha vez que empeza a 
vela non pode parar. A suciedade acumúlase por toda a 
casa, a mugre amenaza con acabar coa súa vida.
The imminent visit of her mother-in-law, Luisa hesitates 
between cleaning the house or watching her favorite series. 
Her decision will have catastrophic consequences.

The End 
Eduardo Chapero-Jackson 
Western / España / 2009 / 27’00’’
Unha familia media norteamericana ten que loitar pola súa 
supervivencia nunha nación cada vez máis desgarrada pola 
escasez de agua.
A middle class American family must fight for survival in a 
nation being torn apart by the lack of water.

Esto No es un Western
Sergio Catá / Ficción  / España / 2008 / 16’45’’ 
O ben e o mal séntanse a cear fronte a fronte 
acompañados das súass respectivas parellas.
Good and evil sit face to face for dinner, with their 
respective partners.

Lila
Broadcast Club / Documental / Francia / 2008 / 12’ 30”
Premio Especial do Xurado, Clermont-Ferrand 2009
Este debe ser o bosque, pensou ela para os seus adentros, 
onde as cousas non teñen nome.
This must be the wood, she said thoughtfully to herself, 
where things have no names. 

El Empleo  
Santiago ‘bou’ Grasso / Animación / Arxentina / 2008 / 6’ 10”
O home realiza a súa habitual viaxe ao traballo, inmerso nun 
sistema en que o uso das persoas como obxectos é parte 
da vida cotiá.
A man performs his usual trip to work, immersed in a 
system in which the use of people as objects is part of 
everyday life. 

Panca Popolare Italiana  
Werther Germondari / Documental / Italia / 2008 / 10’
Un banco para sentar na praza das Finanzas, en Roma. 
Desde o comezo do novo milenio, este banco foi descanso e 
acubillo de centos de persoas.
A park bench on Finanze Square, in Rome. Since the 
beginning of the new millennium, this bench has given rest 
and shelter to hundreds of people. 

The Luv Race 
Bill Plympton / Animación / EEUU / 2008 / 4’ 40”
Tres corredores perseguen a Fifi A Bamba, unha engaiolante 
muller que senta nunha cadeira en forma de corazón.
Three racers pursue Fifi La Bamba, a glamorous woman 
sitting on a heart-shaped couch. 

Peau Neuve
Clara Elalouf / Documental / Francia / 2008 / 13’
Premio Especial do Xurado, Clermont-Ferrand 2009
Moitos homes, poucas mulleres e nenos van ás duchas 
públicas.
A lot of men, a few women, and children come to the public 
showers. 

Post-it love  
Simon Atkinson, Adam Townley
Ficción / Reino Unido / 2008 / 3’10”
Moza coñece rapaz na oficina. Dúas almas xemelgas, 
demasiado tímidos para achegarse un ao outro, atopan 
unha nova maneira para amosar o seu amor.
Girl meets boy in the office. Two like-minded souls, too shy 
to approach each other, find a new way to show their love 
for each other. 

Rif
Eric Steegstra / Experimental / Países Baixos / 2008 / 12’
Mellor Corto, Holanda Film Festival 2009
Un encontro baixo a auga.
A meeting under water. 

Os Sapatos de Aristeu  
Luiz René Guerra / Ficción / Brasil / 2008 / 17’ 
Gran Premio, Rio de Janeiro 2009
Uns travestís preparan o corpo doutro travestí para ser 
enterrado. Envíanlle o seu corpo de muller á súa familia 
orixinal, que decide enterralo como un home. 
The body of a transvestite is being prepared by other 
transvestites for the burial. Her female body is then 
delivered to her original family, who decide to bury her as 
a man. 

Café Paraíso  
Alonso Ruizpalacios / Ficción /  México / 2008 / 10’ 
Mellor Corto Mexicano, Guadalajara 2009
Dous inmigrantes mexicanos traballan de cociñeiros no 
“Café Paraíso”. Mentres cociñan, o máis novo ensaia a súa 
heroica dimisión. 
Two Mexican immigrants work as cooks at the “Paradise 
Café”. While preparing dishes, the youngest rehearses his 
heroic resignation. 

FEITO EN ESPAÑA
Mércores / Wednesday 26 – Praza de Cervantes

VOLTA AO MUNDO II
Xoves / Thursday 27 – Praza do Toural

Vaia forma de rematar o programa de Curtocircuíto 
na Rúa! Este ano, Curtocircuíto e o Festival dos 
Abrazos, man a man, invítanvos a participar na 
Festa da Creación para rematar o verán ao grande. 
Xuntarán espectaculares actuacións en directo 
e estamos encantados de convidarvos a este 
acontecemento exclusivo. Esperamos que disfrutedes 
do espectáculo… 

Vémonos na semana oficial!

What a way to finish off the Curtocircuíto Na Rúa 
program! This year Curtocircuíto and the Festival 
dos Abrazos, hand in hand, invite you to take part in 
the Festa da Creación to end off the summer with a 
great party. They will be putting together exhilarating 
live shows and we are delighted to invite you to this 
exclusive event, we hope you enjoy the show… 

See you during the festival in October!

Festa da Creación
Sábado / Saturday 29 – Parque de Vista Alegre

 a partir das 12:00 h.  

Rolla Saor

The End

Wallace and Gromit

Os Sapatos de Aristeu 

The WerepigSmáfuglar

Cabaret Kadne

L’Arbitro

El empleo

EntrevíasThe Control Master 

El Ataque de los Kriters Asesinos

Andong

Rif

A Princesa Alegría

Higiénico Papel:  
Una hora en la cocina 
Teatro / Asturias
Un concurso de cociña a 
toda brasa adubado con 
risas e disparates

Xuacu Amieva 
Folk / Asturias
Melodías tradicionais cun 
dos mellores gaiteiros de 
Asturias

Linho do Cuco 
Tradicional / Galicia
Unha versión actual das 
charangas de principios do 
século XX 

Pandereteiras de Laxoso
Tradicional / Galicia
Patrimonio oral e voces 
da terra das que beberon 
cantareiras máis novas 
como Leilía

A Banda das Crechas
Folk / Galicia
Muxicas de enerxía 
tradicional que prenden o 
lume da festa

Guavajelly
DJ’s / Extremadura
World music a ritmo de 
funk, ska ou electrónica 
para animar a pista de baile

[OFF]  
Political Personal Disaster
Música / Galicia


